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AHAJIMTHYECKOE CJIOBOOBPA3OBAHUE B
CPABHUTEJBHOM ®PAHIIY3CKOM U PYCCKOM A3BIKAX

Hypmamosa @. U.
Tawikenmcexkas MeOUYUHCKAs AKA0eMusl
Ilpenooasamens kagheopol y30eKCK020 U UHOCMPAHHBIX S3bIKOG
Tayanch so’zlar: fe’l + ot, besoin, avoir envie, avoir faim, avoir peur, avoir raison, avoir
soif, avoir (de la), “fe’l + predlog» en + ot”.
KuroueBble cjIoBa: TIIaroi + CymecTBUTENbHOE, besoin, avoir envie, avoir faim, avoir peur,
avoir raison, avoir soif, avoir (de la), «rmaron + npemr. en + cymL.».

Key words: verb + noun, besoin, avoir envie, avoir faim, avoir peur, avoir raison, avoir
soif, avoir (de la), “verb + adv. en +n”.

CpaBHeHHUE SIBISICTCSI OHOW M3 KaTeropuii, B TOM MJIM WHOM CMBICIIE H3Y-
gaeMoil u ¢unocodueit, 1 JIOTUKOH, U JTUHTBHUCTUKOW CpaBHEHHME KaK OTpa-
KEHHE PEeaTbHOCTH, IyTh K €€ TIO3HAHUIO NPEACTaBIsieT co00i pumocopckuit
noaxox CpaBHeHHE B (QHIOCO(UN HHTEPIPETUPYETCS KaK JUATICKTUYECKOE
€IMHCTBO OTOXIECTBICHUS U paznuueHus. CpaBHEHHE €CTh IMPOIIECC OTpake-
HUS B YEJIOBEYECKOM CO3HAHWU PEabHBIX OTHOIICHUH TOXKIECTBA, CXOACTBA
U pasiIuuus, CyIIECTBYIONIMX MEXAY MpEIMETaMH U SIBICHUSMH OOBEKTHB-
HOM aelicTBUTENbHOCTH CpaBHEHME KaK JIOTUYECKUN MPUEM, MBICIUTENbHAS
oTepanus - ITO JOTUIECKOE TOHUMaHue Kateropun CpaBHEHHE KaK S3bIKOBas
KaTeropus U Kak (urypa pedd sBIsieTCS MPEeIMETOM M3yUEHHSI COOTBETCTBY-
IOLINX PAa3JesioB JIMHTBUCTHUECKOW HayKu VcciemoBaHue JTMHTBUCTHYECKOTO
acIIeKTa CPaBHEHUS MPEIoiIaraeT paCCMOTPEHUE €r0 CEMaHTHUECKUX THIIOB,
CPEZCTB BBIPAXKEHHUS, UX CUCTEMHOTO B3aUMOJICHCTBUS B COBPEMEHHBIX pado-
Tax TEOpUs CPAaBHEHHs PaCCMATPUBAETCS C PA3JIMYHBIX CTOPOH Psin mccieno-
Bareneii [C H. Mikonnukos, JI. A.JIebenesa, E.B.Korenko, Ch.Bally, R.Georgin
U ipyrue] mpuaepKuBaeTcss MHEHHS, YTO CPABHEHUE SIBIISICTCS TUTEPATYPHBIM
MIPUEMOM, XyJJ0)KECTBEHHBIM TPOIIOM, Ba)KHEWIIIeH (hOPMOIt SI3BIKOBOTO 00pa3a,
OCHOBHasl ()YHKIIMSI KOTOPOTO MPOSIBIISIETCS. B SMOIIMOHAILHON OIIEHKE Tpe/IMe-
Ta U co3naHuu obpaszos Jpyrue uccienonare [lpu momomm aHaIUTHYECKOTO
CJIOBOOOpa30BaHUs CO3/MAIOTCS JICKCUYECKUE EAMHUIIBI, OTHOCSIINECS TOYTH
KO BCEM YacTsM peud. [T1aroiasl oOpasyroTcsi ¢ OMOIIBIO BCIIOMOTATEIbHBIX
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miarojioB avoir, faire, donner, mettre, prendre, KOTOpble MPUCOCTUHSIOTCS K
3HaMEHATEIILHOMY JJIEMEHTY - UMEHH CYIIeCTBUTEIbHOMY. OCHOBHASI MOJIETIb:
m1aroin + cymiectButenbHoe. [Tpu moMomnu marosa avoir co3aatTcest aHATUTH-
YeCKHe I71aroJibl CO 3HaUYeHHEeM avoir besoin, avoir envie, avoir faim, avoir peur,
avoir raison, avoir soif, avoir (de la) peine u maorue apyrue. Hanbonee gacto
U1t 00pa30BaHMsI AaHATUTUIECKUX TIIAaroyioB yrnorpebisiercs raron faire: faire
face, faire fortune,faire mal, faire effort, faire signe, faire partie, faire peur, faire
plaisir, faire attention u T. 1.

BOoSBIIMHCTBO aHATUTU3MOB € TJaroJioM mettre CTPOUTCS O MOAENH “‘Tyia-
roji + npeal. en + Cyil.” ¥ UMEIOT aclleKTyaJ IbHOE 3HaU€HHE TIepexoia 00beKTa
B HOBOE COCTOsIHHME: mettre en ordre, mettre en colere, mettre en relief, mettre
en doute, mettre en oeuvre u T.I. Bce 3TH aHATMTH3MBI TIPSIMOTIEPEXOIHEIE.

AHamuTH3MBI ¢ TI1arojioM prendre kocBeHHOTIepexoaubie: prendre d habitude,
prendre conscience, prendre conge, prendre soin, prendre 1’air, prendre fin,
prendre. plaisir, prendre froid, prendre la tete u 1. 1.

Tenep B pycckoM sI3bIKE aHATUTHYECKOTO OYAYIIIETO OMMCAHBI B CIICAYIOIINX
paznenax. B paccmarpuBaeTcs ero mojokeHue B IIIAroJbHON MapajnrMe: pac-
CMaTpHUBACTCS

1) ero ceMaHTHKa C TOYKH 3peHHs (YHKIMOHATHLHONH CHMMETPUHU acCUMMe-
TPHUH C CHHTETHYECKON (OpMOii Oyaymiero.

2) cTeneHb OXBaTa IVIAroJIbHOM JIEKCUKH M OTpaHUYEHUS Ha yIOTpeOIeHHe
MIPUBOJISATCS] PA3HOTO POJa CHHTAKCHYECKUE W CEMAHTUYECKHE TECTHI, TO3BO-
JSIOMIAE YTOYHUTh BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY KOHCTPYKIIMHM aHAJIUTHYECKOTO
Oyaymiero, CTerneHb ee (hopMaIbHOU CITASTHHOCTH U CXOJICTBO C JIPYTUMU UH(DH-
HUTUBHBIMH COYCTAHUSIMHU.

3) aHamUTHYECKOE Oy/IyIIee COmoCTaBIseTCs ¢ POPMATEHO U CEMAaHTHICCKU
Hanbosnee OMIM3KUM K HeMy MH(QHHUTHBHBIM COUYETAHHEM C IJIarojOM CTaTh.

AHanuThueckas KOHCTpyKUusi Oyxayiiero BpemeHH (Oyayiiee ummnepgex-
TUBHOE, Oyaymiee) o0pasyeTcs OT IJIarojioB HECOBEPIICHHOTO BHIA U COCTOHT
W3 BCIIOMOTaTENILHOTO IJ1aroia ObITh B (hopme mpeseHca (Oyayiero BpeMeH )
1 MH(QpUHUTHBA.

BcnomorarenbHbli m1aroi ObITh B COCTABE aHATUTUYECKOTO OYIyIIEeTo W3-
MEHSETCS TI0 JINLAM M YHCIIaM:

Ne e/1.4. MH. Y.

In Oyny mr0OUTH Oyaem JTro0HuTh
21 OyzelIb JIF0OUTh Oyzaere JF0OUTh
3n Oynet moouTh OyayT TI00UTH
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AHanuTtnuyeckoro Oyaymiero He 0OHapy’KMBaeT MPUHIMITUAIBHBIX OTIMYNN
OT IpYruX MHQUHUTUBHBIX COYETAHUM PYyCCKOTo sA3bIKa. B wacTHOCTH, I1aron
OBITH B COCTaBE aHAJIMTHUYECKOTO OymyIero B MOJHON Mepe o0nagaeT CBOM-
CTBaMHU aBTOHOMHOM CJIOBO(OPMBI.

1) ['maron ObITh cCOXpaHsEeT TOT ke (TIOTHOIEHHBIH, HEPe Ty IHPOBAHHBIN ) O-
HETUYECKUI O0JIMK, 4TO U B APYTUX YHOTPEOICHUSX, U MOJIHYIO JIMYHO-YUCIIO-
ByI0 napagurmy. Tem He MeHee, pa3roBOpHbIE BapUaHTHITHIIA Oy1Ib (= Oyziemisb),
Oym (= Oyaem) CBUIETEIHCTBYIOIIME O HEKOTOPHIX MEPCHEKTUBAX JBHKEHUS
9TON KOHCTPYKLIMU B CTOPOHY Oosbliel rpammarukainzanuu. [lonoOHble pe-
TyUUpOBaHHbIE (POPMBI (PUKCUPYIOTCS ISl BCEX THIIOB MPE3CHTHBIX YIOTpE-
OneHui ObITh, @ HE TOJBKO B KOHCTPYKIIMHU aHAJTUTHUECKOTO OyTyILEero.

2) I'maron OBITH MOXKET BBICTYIATh B Ka4eCTBE HE3aBUCHUMOTO BBICKA3bIBA-
HUSL.

3) I'maron ObITh CBOOOMHO OTHENSIETCSI OT CMBICJIOBOIO IJarojia JApyrumMu
cioBoopMaMH M TIOCIIENOBAaTEIBFHOCTIME CI0BOQOpM: OyaeT i oOpariarh
BHUMaHHeE, OyZIeT TPOMKO I1€Th, OyJeT BCIO )KU3Hb BCIOMUHATH.

4) Ilopsiiok KOMIIOHEHTOB KOHCTPYKIIMH aHATUTUYECKOTO OYy/IyIIEero He sB-
JsieTcst ’KecTKo (huKcupoBaHHBIM: BrI Oynmete orBewars? bynere BbI oTBE4aTh
unu HeT? Bbl oTBeuars Oynere?

CrpykTypHas Ki1accupuKaIys BKIIOYAET CPAaBHUTEIBHbBIE €IMHUIIBI C pa3-
HBIM CUHTaKcHueckuM opopmiienneM Ha ypoBHe cuHTakcnca Bo ppaHIly3CKOM
U PYCCKOM $I3bIKax BBIJICIICHBI NPEIUKATUBHBIE €IUHULBI - MPEITIOKEHUS - U
HEeNpeIuKaTUBHbIE CPaBHUTENbHbIE clloBocodeTanus [Ipu 3ToMm naHHBIE eu-
HUILBI, 00JIaJatoIINe, 10 CYTH, Pa3HbIM CHHTAKCUYECKUM CTaTyCcoM, IIPH OTCYT-
CTBUU IJIaroJIbHON (pOPMBI MOTYT XapaKT€pPU30BaThCs BHELITHUM CXO/ICTBOM.

B pycckom si3bIke, Kak U BO (ppaHITy3CKOM OCHOBHBIM BBIPQKEHHEM OIIpe-
JIEJIUTENBHOTO 3HAYEHUS] CYMTAIOTCS COI03HbIE cpeacTBa OHU BBIpaXKaloOT pas-
JIMYHBIE ONpEAEIUTENIbHbIE OTHOIIEHNS KOJIMYECTBEHHBIE (MEphI U CTEIEHH),
KaueCTBEHHbIE (ONpeiesIeHue CO CTOPOHBI CBOMCTB M Ka4€CTB), KBATU(PUIIM-
pyroriue (onpeAesieHne Mo BHEIIHEMY MPOSIBICHUIO UK CIIOCO0Y ACHCTBUS)
B BbIpakeHMM 3THX 3HAUEHUN B IVIaBHOM MPEUIOKEHUU HCIIONIB3YIOTCS Me-
CTOMMEHHBIE TpHJIaraTejIbHble ¥ HapedHsi TaKOW, TaK, HACTOIBKO, TAKUM 00-
pazom u npyrue. CpaBHMM BO (hpaHIly3CKOM si3bike tel, ainsi, autant, de sotre
que Paznuune Mexay AByMS SI3bIKAMU COCTOMT B TOM, YTO (PpaHILy3CKHIl SI3bIK
MOKET 00OUTHCH 6€3 MECTOMMEHHBIX IPUJIAraTesIbHbIX U HApEeUHi Il peasu-
3allMU ONPENEIUTEIBHOIO 3HAYeHUsI. B pycCKOM e SI3bIKe UX MCIIOJIb30BaHUE
SIBIIIETCS IPEAIOYTUTEIbHBIM.
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Kak moka3zanu uccieoBaHus, aHATUTUYECKAs JICKCHKA 3aHMMAeT 3HA4YH-
TEJILHOE MECTO B CJIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOTO (PPAHITy3CKOTO M PYCCKO-
I'o sI3bIKa KakK II0 CBOEH YHUCJICHHOCTH, TaK U I10 ynOTpC6I/ITeJ'II)HOCTI/I.
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PE3IOME
Ushbu maqolada fransuz tili ,hamda rus tili so‘z yasalish tizimi qiyosiy o‘rganilib, har ikki tildagi
misollar yordamida mavzu mohiyati ochib berishga harakat gilingan. So‘z yasalish tizimi uning boshqa
jihatlari — lug‘at va grammatikasi haqida gisqacha ma‘lumotlar berilgan.
PE3IOME
B naHHO# cTaThe CpaBHUTENBHO MCCIEIYIOTCS (DpaHIly3cKasl U PyCcKasi CIOBOOOpa30BaTeIbHbIE CH-
CTEeMBI, a TAaK)XKe JIeNIaeTCs MOIbITKA PACKPBITh CYTh TEMBI Ha IpHUMepax M3 000HX S3bIKOB. B cucreme
CJIOBOOOPA30BaHMS JAHBI KPaTKUE CBEICHUS O IPYTUX €€ acIeKTax - JJeKCHKE U IpaMMaTHKe.
SUMMARY
In this article, the French and Russian word-formation systems are comparatively studied, and an
attempt is made to reveal the essence of the topic using examples from both languages. The system of
word formation is given brief information about its other aspects - vocabulary and grammar.




